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Y (Giles
291 that this is 4
8 9,018) is urneaon-

; cf._ Ac.h. Pij “Sigu (6
gestion in Clauson, g

Chinese P (7) ‘o

42:2) boq ‘green moulds MK (499) bog‘greenness

;;?mqta’ (MK 572) ‘defecate (anima) Y I *bog-la-. of

.[§] >. M. p'u, C. pok ‘mould on liquide’
9); sino-jap. boku 1d.; sino-ko. pok id,

93, 102; Suv. 544:6) bigda ‘dagger, iron whip';

agger’; bogdald- (MK 598) ‘stab with 2 dagger’ |/
0) bogdi ‘dagger’.

ed of Ach. b'ak (9] > M. pau, C. pok ‘a thud or

pon striking’ (Kangxi., Giles 8754); sino-ko. pok

0] > M. ts'%, C. 18% ‘beat (with the bamboo),

); sino-ko. thai id.

131) bun (7 bon) basis, foundation’; kiin tangri
i1 9:13—4) ‘the basic number of the sun’. cf. sog.

wen [111 > M. pen, C. pan oot foundation,
;f'h'on) id. (Karl. 707); sino-ko. pon id.

1 1:23; Suv. 601:9) coy ‘glowing hea%‘ in the
1€ "‘fxeat of the sun’; in the Hend. éoy yalin (U 111
'. ) ‘glitter, brightness, flame’; MK (499) coy

g 388) ‘blaze’ / *Coy-la-1-
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) X}II 2:19; R 11 254; Ligeti 161) qalgan ‘shield’. i

ulig qalgan tig like a silver shield (BT X'llII;

2 7222) qalqcm ‘shield’: galgan glinglin fomdalim

w:ith them with spear and shield’; qalgang —(MK 612)

| .: _‘?_4263, ete.) galgan id.

' gunded of Ach. kdt [24] ‘set up a shield’ (Kangxi.);

/ *kal id., and Ach. Jin [25] > M. kan, C. ko shield.

10-jap. kan id. (Karl. 296); sino-ko. kan id. !

' XIII 46:16) qudas ‘friend, comrade’; in the Hend.
(Chuas. L. 198) id. / *qu-das.

'iau’ [26]1 > M. kiu, C. kau ‘friend; old’; sino-jap.
, Karl, 403); sino-ko. ku id.

XT §5, BK N4) qutay ‘white silk girdle' in the phrase
fayin ‘bordered white silk girdle’.

nded of Ach. g'igu [27) ‘a sort of silk’ (Kangxi.),
e sill¢’, and Ach. tai’ [28] > M. tai, C. fai ‘girdle,
ap. tai id. (Karl. 962); sino-ko. tai id.

1018, 1087, ete.) gra ‘corpse, funeral, funeral
| the phrase gra tagitrgit torit (Ht X 1072) ‘funer-
tagiir- (Ht X 1084) ‘hold a funeral’. / sog. gré'? id.

 p. 148).
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Us stomne'), ]

3 . *
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w1l5:13, 8:14; U 11 1513, 77 ¢ 149; BT 111 588; BT 1
m. garment, clothing’; in the Hend. ton ka‘rhml (1 11
b MK; (503, étc,) ton ‘garment’ tonlug (MK 260) 'cioth-

e / ton-hfq, tonat- (MK 421) ‘put on a garment’ | *ton.-
tum “clothing, garment’.
eh. Lung [3%] > M. tfung, C

.- . x . tung '‘skirt, dlothin ofa
(barbarian) (Kangxi.); : s

sino-ko. tong ‘dlothing of 2 bar-

TT I1 8:65, ete.) toy ‘camp’ in the phrase toy qapyinga
as the gate of the camp’; Uig. (TT VI G5 p. 49) toy
in the phrase toytin toyga ‘from community to com-
(the Hend. foy quvrayliy (BT X111 28:10, ete.) ‘commu-
1g; MK 260) toy ‘camp’ in the phrase toydin ani
ath) drives them from their camp’.
ch. fuo [39] > M. tu, C. tou ‘capital city, centrum,
together’; sino-jap. fu id. (Kangxi., Karl. 1189); sino-

It X 205, 1076; BT X111 13:78, 31:84) titii (tii6) ‘many,
(in amount)’ in the phrase tiii torlig.
“$uo [40] ‘many, much’ (Kangxi.); sino-ko. fo id.

BT 111 982; Ht 11 2105; ETS 20E:129, 133, ete.) yuul
ool’: MK (507) yitl ‘spring of water', yulag (MK 45?) ‘a
| spring of water’ / *yul-oq; KB (873, ete.) yul ‘'spring’;

w tiet [411 > M. 1i", C. Jut ‘a small stream in Kiz'mgsu'
s 6978, Karl 531); sino-ko. yur | #yul ‘stream’.
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g X Axat, Eski Turk Siiri (1900,
iy Giles, Chinese-English Dir-’r}a:
R- R- Arﬂt. Zur Hl’."ﬂkun{i‘: der ilr oy flf’la)

."" von Gabain, Briefe d.rr_;,; " Ulguren I (19ary),

gm?;h'ie (193%). T Wigurischen Hien-tsang-Bio-

8 8, Tezean, Eski U .

. Bolam 0975). vgurca Hean Tsang Biyografisi X.

= Kangzi zidian. (= K'ang.

~ B. Karlgren, Analytic Dicti

B Japanese (1923). ytic Dictionary of Chinese and Sino-

s R. R. J‘:ﬂt- Kutadgu Bilig I (1947),
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i FESDEEL, outarre sno-owigoure des Ming, le
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I A von LE COQ, Tiirkische Manachai
= H‘H’ 11 (1912-1922). nachaica aus Chotseho I
= 8. Y. Malov, Yeniseiskaya pis'mennost’ tyurk 45
et = ' u £ tyurkou (1952).
=" B. Atalay, MAHMUD EL-KASGARI: Divani ligat-it-
- tark (1940-1943).
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~ Ottoman Turkish.
8 P. Pelliot; La Version ouigoure de U'histoire des princes
. Kalyanamkara et Papamkara (1914).
Y % . Radloff, Versuch eines Worterbuches der Titrk-
Dialecte (1893—1911).
Sino-Korean: See Hongja Okpydm (Sino-Korean Charae-
Dictionary) and Sinjahae (Sino-Korean Character
B onary with Sino-Japanese).
~ Sino-Japanese.
‘ - W. Radloff/ S. Y. Malov, Suvarnaprabhisasitra
. (1913-101D). _
. (. Doerfer, Turkische und mongolische Elemente im
nersischen I-1V (1963—1975).
iirkische Turfon-Texte (1929—1959).

i Miiller, Uwgurica (1911-1922).
> ?' Uigurische Spmchdmkmdlm' (1928).
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